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COPACABANA, ALMA CARIOCA 
Explore a rota gastronômica “Copacabana, Alma Carioca” 
e mergulhe nas delícias que esse bairro icônico tem a 
oferecer. De sabores tradicionais brasileiros a influências 
internacionais, cada vivência é uma celebração da 
diversidade de sabores. Desde petiscos de boteco, que 
harmonizam perfeitamente com uma roda de samba, até 
experiências sofisticadas com vinho e jantar em restaurantes 
premiados, essa rota revela a essência vibrante e singular 
da Princesinha do Mar.

COPACABANA, CARIOCA SOUL
Explore the “Copacabana, Carioca Soul” gastronomic route and 
immerse yourself in the delights that this iconic neighborhood 
has to offer. From traditional Brazilian flavors to international 
influences, each experience is a celebration of the diversity of 
tastes. From bar snacks that perfectly pair with a samba circle 
to sophisticated wine and dine experiences in award-winning 
restaurants, this route reveals the vibrant and unique essence of 
the “Sea Princess”.

COPACABANA, ALMA CARIOCA
Explora la ruta gastronómica “Copacabana, Alma Carioca” y 
sumérgete en las delicias que este icónico barrio tiene para 
ofrecer. Desde sabores tradicionales brasileños hasta influencias 
internacionales, cada experiencia es una celebración de la 
diversidad de sabores. Desde aperitivos de bar que combinan 
perfectamente con una rueda de samba hasta experiencias 
sofisticadas con vino y cenas en restaurantes galardonados, esta 
ruta revela la esencia vibrante y única de la Princesita del Mar.



I N T R O D U Ç Ã O 
(Re) descubra Copacabana, o cartão postal do Brasil para o mundo. Aqui, cada 
esquina respira diversidade, refletindo a rica cultura do Rio de Janeiro. Esse 
bairro emblemático vai além de suas paisagens deslumbrantes: é um verdadeiro 
ícone de energia e vida, com histórias de samba, boemia e uma mistura única de 
influências culturais que se entrelaçam em um cenário onde o mar encontra o 
calçadão, criando experiências que maravilham todos os sentidos. 
Conhecida como o berço da Bossa Nova, Copacabana ressoa os acordes suaves 
de Tom Jobim e Vinicius de Moraes, em harmonia com as rodas de samba, que 
ecoam por todos os lugares. Copa, como é carinhosamente chamada, é a alma 
da cidade maravilhosa, onde música, sabor e o estilo de vida do carioca se unem 
em uma experiência verdadeiramente inesquecível.

I N T R O D U C T I O N
(Re) discover Copacabana, Brazil’s postcard to the world. Here, every 
corner breathes diversity, reflecting the rich culture of Rio de Janeiro. 
This emblematic neighborhood goes beyond its stunning landscapes: it 
is a true icon of energy and life, with stories of samba, nightlife and a 
unique blend of intertwine cultural influences in a setting where the sea 
meets the boardwalk, creating experiences that amaze all the senses.

Known as the birthplace of Bossa Nova, Copacabana resonates with the 
soft chords of Tom Jobim and Vinicius de Moraes, in harmony with the 
samba circles that echo everywhere. Copa, as it is affectionately called, 
is the soul of the Wonderful City, where music, flavor and the carioca 
lifestyle come together in a truly unforgettable experience. 

I N T R O D U C C I Ó N
(Re) descubra Copacabana, la postal de Brasil para el mundo. Aquí, en 
cada esquina se respira diversidad, reflejando la rica cultura de Rio de 
Janeiro. Este emblemático barrio va más allá de sus impresionantes 
paisajes: es un verdadero ícono de energía y vida, con historias de samba, 
bohemia y una mezcla única de influencias culturales que se entrelazan 
en un escenario, donde el mar se encuentra con el paseo marítimo, 
creando experiencias que encantan a todos los sentidos.

Conocida como la cuna de la Bossa Nova, Copacabana resuena con los 
suaves acordes de Tom Jobim y Vinicius de Moraes, en armonía con las 
ruedas de samba que resuenan por todas partes. Copa, como la llaman 
cariñosamente, es el alma de la ciudad maravillosa, donde música, sabor 
y estilo de vida carioca se unen en una experiencia realmente inolvidable.



1. BECO DAS GARRAFAS: 
O Berço da Música Brasileira 
O Beco das Garrafas é um ícone da música, um verdadeiro templo 
das artes, onde a Bossa Nova, o Samba-Jazz e o Sambalanço 
nasceram e continuam a florescer. Diariamente, a partir das 20h, 
os shows nos espaços Bottle’s Bar e Little Club revivem o espírito 
da Bossa Nova, como nas apresentações de artistas renomados 
como Tom Jobim, João Gilberto, Elis Regina e muitos outros 
que já passaram por aqui. Venha se encantar como Vinicius de 
Moraes, Ella Fitzgerald e Janis Joplin fizeram e assista a um show 
de Bossa Nova no lugar onde tudo começou.

1. BECO DAS GARRAFAS:  
Birthplace of Brazilian Music 
Beco das Garrafas is a music icon, a true temple of arts, where 
Bossa Nova, Samba-Jazz and Sambalanço were born and 
continue to flourish. Every day, starting at 8 p.m., the shows at 
Bottle’s Bar and Little Club revive the spirit of Bossa Nova, as in 
the performances of renowned artists such as Tom Jobim, João 
Gilberto, Elis Regina and many others who have been here. Come 
and feel enchanted, like Vinicius de Moraes, Ella Fitzgerald and 
Janis Joplin did, and watch a Bossa Nova show in the place where 
it all began.

1. BECO DAS GARRAFAS:  
Cuna de la Música Brasileña
El Beco das Garrafas (Calle de las Botellas) es un ícono de la 
música, un verdadero templo de las artes, donde nacieron 
y continúan floreciendo, la Bossa Nova, el Samba-Jazz y el 
Sambalanço (mezcla de jazz, samba y música latina) Todos los 
días, a partir de las 20 horas, los espectáculos en el Bottle’s Bar 
y Little Club reviven el espíritu de la Bossa Nova, como en las 
presentaciones de artistas de renombre como Tom Jobim, João 
Gilberto, Elis Regina y muchos otros que han pasado por aquí. 
Venga y encántese como lo hicieron, Vinicius de Moraes, Ella 
Fitzgerald y Janis Joplin y disfrute de un show de Bossa Nova en 
el lugar donde todo comenzó.

Rua Duvivier, 37 — Lojas J / K / L 

becodasgarrafas.com.br 

55 (21) 97077-9585 

@becodasgarrafas



2. BARRACA DA CHIQUITA
Do sertão para o prato: uma jornada de 
sabores e tradição nordestina
Viva uma imersão na cultura nordestina com gastronomia, 
artesanato e música no coração de Copacabana. Na Barraca 
da Chiquita, saboreie pratos nordestinos, como carne de sol 
na brasa com baião de dois, e admire artesanatos locais. Com 
decoração rústica e forró ao vivo de terça a domingo, das 19h 
às 22h, oferecemos uma experiência completa da tradição e a 
alegria do Nordeste.

2. BARRACA DA CHIQUITA
From de backlands to your plate: a journey of 
northeastern flavors and tradition
Immerse yourself in Northeastern culture with gastronomy, 
crafts and music in the heart of Copacabana. At Barraca da 
Chiquita, enjoy Northeastern dishes such as carne de sol on the 
grill with baião de dois (a dish mixing rice, beans and other typical 
ingredients) and admire traditional handicrafts. With rustic decor 
and live forró music from Tuesday to Sunday, from 7 p.m. to 10 
p.m., we offer a complete experience of the tradition and joy of 
the Northeast.

2. BARRACA DA CHIQUITA
Del sertón al plato: un viaje de sabores y tradición 
nordestina 
Sumérjase en la cultura nordestina con gastronomía, artesanía y 
música en el corazón de Copacabana. En la Barraca da Chiquita, 
saboree platos del Nordeste como carne de sol a la parrilla con 
baião de dois (plato típico de arroz y frijol) y admire la artesanía 
local. Con decoración rústica y música forró en vivo de martes 
a domingo, de 19h a 22h, ofrecemos una experiencia completa 
de la tradición y alegría del Nordeste.

  
     Rua Santa Clara, 33 
     barracadachiquita.com.br 
     55 (21) 98221-7943
     @barracadachiquita_
     /@barracadachiquita   



     Rua Santa Clara, 33  
     @combinadocarioca
     /combinadocarioca   

3. COMBINADO CARIOCA
Bikini Shopping em Copacabana
Explore o lugar perfeito para comprar biquínis no Rio de Janeiro: o 
Shopping Santa Clara 33, localizado no coração de Copacabana, a 
apenas um quarteirão da famosa praia carioca. Exclusivamente para 
os clientes do Combinado Carioca, oferecemos descontos especiais 
nas principais lojas desse shopping dedicado à moda praia. Enquanto 
as esposas descobrem as últimas tendências em biquínis, os maridos 
podem desfrutar de momentos descontraídos no Combinado Carioca, 
saboreando um chope gelado e petiscos típicos cariocas em um 
autêntico boteco da cidade. 

3. COMBINADO CARIOCA
Bikini Shopping in Copacabana
Discover the perfect place to shop for bikinis in Rio de Janeiro: Santa 
Clara 33 Mall, located in the heart of Copacabana, just one block 
from the famous Carioca beach. Exclusively for Combinado Carioca 
customers, we offer special discounts at the main stores of this mall 
dedicated to beachwear fashion. While the wives explore the latest 
bikini trends, the husbands can enjoy relaxing moments at Combinado 
Carioca, savoring a cold draft beer and typical Carioca snacks in an 
authentic city bar.

3. COMBINADO CARIOCA
Compras de Bikinis en Copacabana
Descubre el lugar perfecto para comprar bikinis en Río de Janeiro: 
el Shopping Santa Clara 33, ubicado en el corazón de Copacabana, a 
solo una cuadra de la famosa playa carioca. Exclusivamente para los 
clientes de Combinado Carioca, ofrecemos descuentos especiales en 
las principales tiendas de este centro comercial dedicado a la moda 
playera. Mientras las esposas exploran las últimas tendencias en 
bikinis, los esposos pueden disfrutar de momentos relajados en el 
Combinado Carioca, saboreando una cerveza bien fría y aperitivos 
típicos cariocas en un auténtico bar de la ciudad.



  
     Rua Belfort Roxo, 58 
     otra.com.br 
     55 (21) 99636-0514 
     @otra.bar
     /otra.copacabana   

4. OTRA BAR
Ostras & Jazz
Às sextas-feiras, o Otra Bar reúne amantes da música, talentosos 
músicos e a comunidade local em uma noite de melodias envolventes. 
Desfrute de uma seleção deliciosa de ostras frescas diretamente 
do litoral de Santa Catarina, complementando sua experiência 
gastronômica enquanto se entrega ao som do jazz.

4. OTRA BAR
Ostras & Jazz
On Fridays, Otra Bar brings together music lovers, talented musicians 

and the local community for an evening of engaging melodies. Enjoy 

a delicious selection of fresh oysters straight from the coast of Santa 

Catarina, complementing your gastronomic experience while indulging 

in the sound of jazz.

4. OTRA BAR
Ostras & Jazz
Los viernes, Otra Bar reúne a los amantes de la música, a músicos 

talentosos y a la comunidad local en una velada de atractivas 

melodías. Disfrute de una deliciosa selección de ostras frescas 

directamente de la costa de Santa Catarina, complementando su 

experiencia gastronómica con el excelente sonido del jazz.



5. TEMPERARTE
Café da Manhã Brasileiro no Temperarte
Bom dia! Desfrute de uma experiência regional no nosso  

café da manhã. Servimos pães frescos, tapioca quentinha, ovos 

mexidos feitos na hora e o tradicional café coado, resgatando os 

sabores autênticos da culinária brasileira. Venha ao Temperarte 

em Copacabana e descubra por que somos uma referência em 

gastronomia e acolhimento no bairro.

5. TEMPERARTE
Brazilian Breakfast at Temperarte
Good morning! Enjoy a regional experience at our breakfast. We 

serve freshly baked bread, warm tapioca, freshly scrambled eggs 

and traditional brewed coffee, bringing back the authentic flavors of 

Brazilian cuisine. Come to Temperarte in Copacabana and discover why 

we are a reference in gastronomy and hospitality in the neighborhood.

5. TEMPERARTE
Desayuno Brasileño en el Temperarte
¡Buenos días! Disfrute de una experiencia regional en nuestro 

desayuno. Servimos pan fresco, tapioca caliente, huevos revueltos 

preparados en el momento y el tradicional café colado, rescatando 

los auténticos sabores de la cocina brasileña. Venga al Temperarte 

en Copacabana y descubra por qué somos una referencia en 

gastronomía y hospitalidad en el barrio.

   
     Av. Nossa Senhora de Copacabana, 1250. 
     otra.com.br 
     55 (21) 99677-1149  
     @temperarterestaurante   



6. CACHORRO-QUENTE DA TIA
Saboreie um cachorro-quente típico carioca em Copacabana 

e vivencie a autêntica experiência de comida de rua no Rio de 

Janeiro. Desfrute de um cachorro-quente tradicional com salsicha, 

linguiça de pernil, linguiça de frango ou salsicha enrolada no 

bacon, com uma variedade de acompanhamentos, como cebola, 

tomate, maionese, ketchup, mostarda, queijo ralado e batata 

palha. Todos os dias, das 17h a 1h.

6. CACHORRO-QUENTE DA TIA
Savor a typical Rio hot dog in Copacabana and experience authentic 

street food in Rio de Janeiro. Enjoy a traditional hot dog with traditional 

sausage, pork sausage, chicken sausage or bacon-wrapped sausage, 

with a variety of side dishes such as onions, tomatoes, mayonnaise, 

ketchup, mustard, grated cheese and straw potatoes. Every day from 5 

p.m. to 1 a.m.

6. CACHORRO-QUENTE DA TIA
Saboree un típico hot dog carioca en Copacabana y experimente la 

auténtica comida de calle en Río de Janeiro. Disfrute de un hot dog 

tradicional con salchicha, salchicha de jamón, salchicha de pollo o 

salchicha envuelta en tocino, con una variedad de acompañamientos 

como cebolla, tomate, mayonesa, ketchup, mostaza, queso rallado y 

patatas paja. Todos los días, de 17h a 1h.

    
     Rua Ronald de Carvalho, 266 — Loja A
     cqtia.com.br  
     55 (21) 98077-0015  
     @cqtia
     /cqtia   



    
     Praça Demétrio Ribeiro, 97 — Loja C 
     cajugastrobar.com.br   
     55 (21) 3264-3713   
     @cajugastrobar
     /cajugastrobar   

7. CAJU GASTROBAR
Feijoada Cultural no Caju
Viva a história de Copacabana por meio da da arquitetura 
Art Déco na região perto da Praça do Lido, culminando com a 
degustação de um prato carioca clássico, a feijoada. Explore o 
encanto histórico de Copacabana, apreciando a beleza dos prédios 
com linhas geométricas e detalhes refinados. Experimente uma 
jornada imersiva que combina história e sabor, culminando com a 
rica tradição da feijoada carioca.

7. CAJU GASTROBAR
Cultural Feijoada at Caju 
Experience the history of Copacabana through the Art Deco architecture 

in the area near Lido Square, culminating in a tasting of a classic Rio 

dish, feijoada. Explore the historic charm of Copacabana, appreciating 

the beauty of the buildings with their geometric lines and refined details. 

Experience an immersive journey that combines history and flavor, 

culminating in the rich tradition of Rio’s feijoada.

7. CAJU GASTROBAR
Feijoada Cultural en Caju
Descubra la historia de Copacabana; a través, de la arquitectura 

Art Déco en la zona próxima a la Praça do Lido, culminando con la 

degustación de un plato carioca, clásico de Río, la feijoada (frijolada 

brasileña). Explore el encanto histórico de Copacabana, apreciando la 

belleza de los edificios con sus líneas geométricas y detalles refinados. 

Experimente un itinerario envolvente que combina historia y sabor, 

culminando en la rica tradición de la feijoada carioca.



     
     Rua Fernando Mendes, 7 — Loja A 
     latrattoriario.com.br   
     55 (21) 99175-0925   
     @latrattoriario
     /latrattoriario   

8. LA TRATTORIA 
Festival do Spaghetti no Grana Padano
Desfrute de uma experiência única na autêntica trattoria italiana. 

Testemunhe o preparo ao vivo de um tradicional spaghetti 

flambado no queijo grana padano, com molho pomodoro e basílico, 

pelo nosso mestre chef. Sinta a energia vibrante do ambiente 

enquanto cada ingrediente se transforma em uma obra-prima de 

sabor, diretamente na sua mesa. Buon Appetito!

8. LA TRATTORIA 
Spaghetti Festival at Grana Padano

Enjoy a unique experience in an authentic Italian trattoria. Witness the 

live preparation by our master chef of a traditional spaghetti flambéed 

in grana padano cheese, with pomodoro and basil sauce. Feel the 

vibrant energy of the atmosphere as each ingredient is transformed 

into a masterpiece of flavor, right at your table. Buon Appetito!

8. LA TRATTORIA 
Festival del Espagueti en el Grana Padano

Disfrute de una experiencia única en una auténtica trattoria italiana. 

Sea testigo de la preparación en vivo de un tradicional espagueti 

flameado en queso grana padano, con salsa de pomodoro y basílico, 

a cargo de nuestro gran chef. Sienta la vibrante energía del ambiente 

mientras cada ingrediente se transforma en una obra maestra de 

sabor, directamente en su mesa. ¡Buon Appetito!



9. CARRETÃO LIDO CHURRASCARIA
Rodízio de Carnes com Buffet
Experimente mais de 20 tipos de carnes nobres, incluindo cortes 
bovinos, suínos, aves, cordeiro e peixes, todos preparados com 
excelência para garantir sabores memoráveis. Nosso buffet 
completo oferece saladas frescas, frios selecionados, sushis e 
sashimis especiais, além de uma carta de vinhos e drinks. Localizada 
na Praça do Lido, em Copacabana, nossa churrascaria proporciona 
uma autêntica experiência brasileira de churrasco no espeto.

9. CARRETÃO LIDO CHURRASCARIA
All you can eat: Meat Rodízio and Buffet
Try more than 20 types of prime cuts of meat, including beef, pork, 

poultry, lamb and fish, all prepared with excellence to guarantee 

memorable flavors. Our full buffet offers fresh salads, selected cold 

cuts, special sushi and sashimi, as well as a wine and drinks list. Located 

on Lido Square, in Copacabana, our churrascaria (steakhouse) offers an 

authentic Brazilian barbecue experience.

9. CARRETÃO LIDO CHURRASCARIA
Rodizio de Carnes con Buffet
Pruebe más de 20 tipos de carnes de primera, incluyendo cortes 

de ternera, cerdo, aves, cordero y pescado; todas las carnes son 

preparadas con excelencia para garantizar sabores memorables. 

Nuestro completo buffet ofrece ensaladas frescas, embutidos 

seleccionados, especialidades de sushi y sashimi, así como, una carta 

de vinos y bebidas. Ubicada en la Praça do Lido en Copacabana, 

nuestra churrascaría proporciona una auténtica experiencia del 

churrasco brasileño.

     
     Rua Ronald de Carvalho, 55 — Lojas A e B, Praça do Lido 
     carretaolido.com.br   
     55 (21) 2543-2666   
     @carretaolidochurrascaria
     /carretaolidochurrascaria   



  
     Rua Santa Clara, 33 
     @combinadocarioca
     /combinadocarioca   

10. COMBINADO CARIOCA 
Make-a-Caipirinha
Descubra o segredo da autêntica caipirinha carioca e impressione 
seus amigos na próxima reunião! Junte-se ao nosso exclusivo 
workshop “Make-a-Caipirinha” e aprenda a criar a melhor caipirinha 
com nosso renomado mixologista. Em apenas uma hora, você 
mergulhará na história fascinante desse ícone do Rio de Janeiro, 
enquanto aprende a preparar não apenas a clássica caipirinha 
de limão, mas também uma versão personalizada com sua fruta 
favorita. Para finalizar com chave de ouro, leve para casa uma 
garrafa de Cachaça 51 e continue brindando ao estilo carioca!

10. COMBINADO CARIOCA 
Make-a-Caipirinha
Discover the secret of the authentic Rio caipirinha and impress 
your friends at your next get-together! Join our exclusive “Make-a-
Caipirinha” workshop and learn how to create the best caipirinha with 
our renowned mixologist. In just one hour, you’ll immerse yourself in 
the fascinating history of this icon of Rio de Janeiro, while learning how 
to prepare not only the classic lime caipirinha, but also a personalized 
version with your favorite fruit. To finish on a high note, take home a 
bottle of Cachaça 51 and continue toasting in true Rio style!

10. COMBINADO CARIOCA 
Make-a-Caipirinha
¡Descubra el secreto de la auténtica caipiriña carioca e impresione 
a sus amigos en su próxima reunión! Venga y participe de nuestro 
exclusivo taller “Make-a-Caipirinha” (Haga una Caipiriña) y aprenda 
a crear la mejor caipiriña con nuestro renombrado mixólogo. En 
sólo una hora, se sumergirá en la fascinante historia de este icono 
de Río de Janeiro, mientras aprende a preparar no sólo la clásica 
caipiriña de limón, como, también una versión personalizada con su 
fruta favorita. Para terminar con broche de oro, lleve para casa una 
botella de Cachaça 51 y continúe brindando al estilo carioca.



    
     Av. Princesa Isabel, 214 — Loja B  
     cajugastrobar.com.br   
     55 (21) 97032-9676  
     @ciadogarfo
     /ciadogarfo   

11. COMPANHIA DO GARFO 
Experiência de Buffet a quilo
Explore uma verdadeira festa de sabores com nosso almoço por 
quilo, onde você escolhe entre uma vasta seleção de pratos típicos 
brasileiros e internacionais. Imagine só: pague apenas pelo que você 
serve no seu prato, garantindo praticidade e economia para você 
e seu grupo. Em um ambiente acolhedor e com um atendimento 
amigável, cada refeição se transforma em uma celebração dos 
sentidos. Venha descobrir como é fácil e delicioso se deliciar com 
uma refeição saudável e diversificada conosco na Companhia do 
Garfo! Todos os dias, das 11h às 17h.

11. COMPANHIA DO GARFO 
Kilo Buffet Experience
Explore a veritable feast of flavors in our lunch per kilo, where you 
can choose from a wide selection of typical Brazilian and international 
dishes. Just imagine: you only pay for what you serve on your plate, 
making it practical and economical for you and your group. In a cozy 
atmosphere with friendly service, each meal becomes a celebration of 
the senses. Come and discover how easy and delicious it is to enjoy 
a healthy and varied meal with us at Companhia do Garfo! Every day 
from 11 a.m. to 5 p.m.

11. COMPANHIA DO GARFO 
Experiencia de Buffet por kilo
Explore un verdadero festín de sabores con nuestro Almuerzo por 
kilo, donde podrá elegir entre una amplia selección de platos típicos 
brasileños e internacionales. Figúrese: sólo paga por lo que se sirve 
en el plato, garantizando practicidad y ahorro para usted y su grupo. 
En un ambiente acogedor y con una atención muy amable, cada 
comida se convierte en una celebración de los sentidos. Venga a 
descubrir lo fácil y delicioso que es disfrutar de una comida sana y 
variada con nosotros aquí en ¡Companhia do Garfo! Todos los días, 
de 11h a 17h.



12. GARRAFAS DO BECO 
Descubra os Sabores dos Vinhos Latino-
Americanos e Brasileiros
Explore uma experiência de degustação única no Wine Bar Garrafas 
do Beco, no icônico Beco das Garrafas. Desfrute de uma seleção 
de vinhos harmonizados com uma deliciosa variedade de queijos. 
Escolha entre três jornadas distintas: Vinhos Brasileiros, Vinhos 
Latino-Americanos ou uma Experiência Top de Vinhos, cada uma 
revelando a riqueza e diversidade da viticultura sul-americana. 
Experiência disponível mediante reserva antecipada pelo WhatsApp 
ou Instagram.

12. GARRAFAS DO BECO 
Discover the Flavors of Latin American and Brazilian 
Wines
Explore a unique tasting experience at the Garrafas do Beco Wine Bar 
in the iconic Beco das Garrafas. Enjoy a selection of wines, paired with 
a delicious variety of cheeses. Choose from three different journeys: 
Brazilian Wines, Latin American Wines or a Top Wine Experience, each 
revealing the richness and diversity of South American viticulture. 
Experience available by advance booking via WhatsApp or Instagram.

12. GARRAFAS DO BECO 
Descubra los sabores de los vinos Latinoamericanos 
y Brasileños
Disfrute de una degustación única en el Wine Bar Garrafas do 
Beco, situado en el icónico Beco das Garrafas. Deguste de una 
selección de vinos, armonizados con una deliciosa variedad de 
quesos. Elija entre tres propuestas diferentes: Vinos Brasileños, 
Vinos Latinoamericanos o una Experiencia Top de Vinos, cada una 
revelando la riqueza y diversidad de la viticultura sudamericana. 
Experiencia disponible previa reserva por WhatsApp o Instagram.

     
     Rua Duvivier, 37 — Loja I    
     55 (21) 99982-5612  
     @garrafasdobeco 



13. CAJU GASTROBAR
Roda de Samba no Caju
Celebre o samba em um ambiente vibrante e acolhedor, onde 
todos podem cantar, dançar e compartilhar a alegria com comida 
boa e cerveja gelada! Valorizamos a cultura brasileira com música, 
dança e convivência, promovendo uma experiência de celebração e 
conexão única. Venha participar dessa roda de samba memorável, 
que ocorre aos domingos das 16h às 20h.

13. CAJU GASTROBAR
Samba circle in Caju
Celebrate samba in a vibrant and welcoming atmosphere, where 

everyone can sing, dance and share the joy with good food and cold 

beer! We value Brazilian culture with music, dance and conviviality, 

promoting a unique experience of celebration and connection. Come 

and join this memorable samba circle, which takes place on Sundays 

from 4 p.m. to 8 p.m..

13. CAJU GASTROBAR
Roda de samba en Caju 
Diviértase y celebre la samba en un ambiente vibrante y acogedor, 

donde todo el mundo puede cantar, bailar y compartir la alegría con 

buena comida y cerveza fría. Valorizamos la cultura brasileña con 

música, baile y convivencia, promoviendo una experiencia única de 

celebración y conexión. Venga y participe de esta memorable roda de 

samba (rueda de samba) que tiene lugar los domingos de 16h a 20h.

    
     Praça Demétrio Ribeiro, 97 — Loja C 
     cajugastrobar.com.br   
     55 (21) 3264-3713   
     @cajugastrobar
     /cajugastrobar   



14. BISCUIT
Combo Café da Manhã Carioca
Desfrute de um café com leite cremoso, pão com requeijão, ovos 
mexidos e meio mamão papaia com granola e mel. Localizada em 
Copacabana, a Biscuit, fundada em 1983, oferece uma variedade 
de doces e salgados deliciosos. Somos um ponto de encontro para 
amigos, famílias e casais que buscam um lugar agradável para 
saborear uma boa comida e desfrutar de momentos felizes. Visite-
nos para uma experiência gastronômica única!

14. BISCUIT
Carioca breakfast combo
Enjoy a coffee with creamy milk, bread with curd cheese, scrambled 

eggs and half a papaya with granola and honey. Located in Copacabana, 

Biscuit, founded in 1983, offers a variety of delicious sweets and snacks. 

We are a meeting place for friends, families and couples looking for a 

pleasant place to enjoy good food and happy moments. Visit us for a 

unique gastronomic experience!

14. BISCUIT
Combo Desayuno Carioca
Disfrute de un cremoso café con leche, pan con requesón, huevos 

revueltos y media papaya con granola y miel. Situado en Copacabana, 

Biscuit, fundado en 1983, ofrece una variedad de deliciosos dulces y 

salados. Somos un punto de encuentro para amigos, familias y parejas 

que buscan un lugar agradable para saborear una buena comida y 

disfrutar de momentos felices. ¡Visítenos para vivir una experiencia 

gastronómica única!

     
     Rua Carvalho de Mendonça, 35 — Loja B  
     biscuitdocesesalgados.com.br   
     55 (21) 99251-6147  
     @biscuitdocesesalgados 
     /biscuitdoces   



15. COMPANHIA DO GARFO 
Cozido à Portuguesa
Explore a tradição do cozido à portuguesa na Companhia do Garfo, 
toda terça-feira das 11h às 17h. em nosso buffet por quilo! Delicie-se 
com uma variedade de cortes suínos, como carne seca, costela, paio 
e calabresa, harmonizados perfeitamente com legumes frescos e 
arroz branco. Cada ingrediente é preparado separadamente para 
que você possa apreciar os sabores de forma individual e autêntica. 
Venha celebrar essa iguaria tradicional em um ambiente acolhedor 
e descubra por que o cozido à portuguesa na Companhia do Garfo 
é uma experiência imperdível!

15. COMPANHIA DO GARFO 
Portuguese Stew
Explore the Tradition of Portuguese Stew at Companhia do Garfo, every 
Tuesday from 11 a.m. to 5 p.m. at our buffet per kilo! Enjoy a variety 
of pork cuts, such as dried meat, ribs, paio (type of Iberian sausage) 
and pepperoni, perfectly paired with fresh vegetables and white rice. 
Each ingredient is prepared separately so you can enjoy the flavors in 
an individual and authentic way. Come and celebrate this traditional 
delicacy in a cozy atmosphere and discover why Portuguese Stew at 
Companhia do Garfo is an experience not to be missed!

15. COMPANHIA DO GARFO 
Estofado a la Portuguesa
¡Explore la Tradición del Cocido a la Portuguesa en la Companhia 
do Garfo, todos los martes de 11h a 17h en nuestro buffet por kilo! 
Disfrute de una variedad de cortes de cerdo, como carne seca, 
costilla, paio y calabresa, perfectamente armonizados con verduras 
frescas y arroz blanco. Cada ingrediente es preparado por separado 
para que pueda apreciar los sabores de forma individual y auténtica. 
Venga a degustar de este manjar tradicional en un ambiente acogedor 
y descubra por qué el Estofado a la Portuguesa de la Companhia do 
Garfo es una experiencia imperdible.

    
     Av. Princesa Isabel, 214 — Loja B  
     cajugastrobar.com.br   
     55 (21) 97032-9676  
     @ciadogarfo
     /ciadogarfo   



  
     Rua Santa Clara, 33
     55 (21) 98161-5363 (Carol)
     @combinadocarioca
     /combinadocarioca

16. COMBINADO CARIOCA 
Futevôley com Almoço
Descubra o estilo de vida carioca de uma forma única e bem local! 
Experimente uma emocionante aula de futevôlei ou altinha nas areias 
ensolaradas de Copacabana, seguida por um refrescante chope em 
um autêntico boteco carioca. Sinta a vibração do esporte favorito 
dos cariocas enquanto aprende suas técnicas com instrutores locais 
apaixonados. Depois, relaxe e compartilhe histórias com novos 
amigos, imerso na atmosfera descontraída e acolhedora do Rio. Não 
perca essa oportunidade de viver o verdadeiro estilo de vida carioca.

16. COMBINADO CARIOCA 
Footvolley and Lunch
Discover the Carioca lifestyle in a unique and very local way! 
Experience an exciting footvolley or “altinha” lesson on the sunny 
sands of Copacabana, followed by a refreshing draft beer in an 
authentic Carioca boteco. Feel the vibe of Rio’s favorite sport as you 
learn its techniques from passionate local instructors. Afterwards, 
relax and share stories with new friends, immersed in Rio’s relaxed and 
welcoming atmosphere. Don’t miss this opportunity to experience the 
true Carioca lifestyle.

16. COMBINADO CARIOCA 
Futvoley con Almuerzo
Descubra el estilo de la vida carioca de una forma única y muy 
local. Participe de una emocionante clase de futvoley o altinha 
(malabarismos con el balón) en las soleadas arenas de Copacabana, 
seguida de un refrescante chopp en un auténtico “boteco carioca” 
(taberna) Sienta la vibración del deporte favorito de los cariocas, 
mientras aprende sus técnicas con entusiastas instructores locales. 
Después, relájese y comparta historias con sus nuevos amigos, 
inmerso en aquel ambiente relajado y acogedor de Río. No pierda esta 
oportunidad de experimentar el auténtico estilo de la vida carioca.



   
     Rua Duvivier, 28  
     55 (21) 2541-2897 
     @quickgaletos 
     /QuickGaletos   

17. QUICK GALETOS 
Quick Galetos e Tradição Carioca
Descubra o Quick Galetos, um ícone carioca com quase 50 anos 

de tradição! Delicie-se com nosso galeto preparado na brasa com 

tempero especial, oferecendo uma experiência gastronômica única. 

Nossa história começou há décadas, quando dois apaixonados pela 

culinária decidiram criar algo especial em um boteco tradicional. 

Venha celebrar conosco essa herança de sabor e amizade!

17. QUICK GALETOS 
Quick Galetos and Carioca Tradition
Discover Quick Galetos, Rio’s icon with almost 50 years of tradition! 

Delight yourself with our grilled chicken with special seasoning, offering 

a unique gastronomic experience. Our story began decades ago, when 

two culinary lovers decided to create something special in a traditional 

boteco. Come and celebrate this flavor and friendship legacy with us!

17. QUICK GALETOS 
Quick Galetos y Tradición Carioca
Conozca Quick Galetos, un icono carioca con casi 50 años de tradición 

Saboree nuestro galeto (pollo pequeño) a la brasa con condimentos 

especiales, ofreciendo una experiencia gastronómica única. Nuestra 

historia comenzó hace décadas, cuando dos amantes de la comida 

decidieron crear algo especial en una taberna tradicional. ¡Venga a 

celebrar con nosotros esta herencia de sabor y amistad!



    
     Rua Anita Garibaldi, 83 — Loja E 
     55 (21) 99890-6629  
     @farraposwinebar   

18. FARRAPOS WINE BAR 
Menu Degustação com Vinhos Portugueses no 
Farrapos
Desfrute de uma experiência gastronômica autêntica no Farrapos, 
seu wine bar e bistrô português em Copacabana. Explore nossa 
seleção de entradas tradicionais, seguida de pratos como bacalhau à 
Brás, arroz de pato ou polvo à lagareiro. Termine com uma sobremesa 
portuguesa clássica, harmonizada com duas taças de vinhos 
selecionados de diferentes regiões de Portugal. Venha nos visitar e 
mergulhe na riqueza da culinária e dos vinhos portugueses!

18. FARRAPOS WINE BAR 
Tasting Menu with Portuguese Wines at Farrapos
Enjoy an authentic gastronomic experience at Farrapos, your 
Portuguese wine bar and bistro in Copacabana. Explore our selection 
of traditional starters, followed by dishes such as Bacalhau à Brás 
(cod fish), rice with duck or octopus à lagareiro (cooked then grilled). 
Finish with a classic Portuguese dessert, paired with two glasses of 
selected wines from different regions of Portugal. Come and visit us 
and immerse yourself in the richness of Portuguese cuisine and wines!

18. FARRAPOS WINE BAR 
Menú degustación con vinos portugueses en 
Farrapos
Disfrute de una auténtica experiencia gastronómica en Farrapos, 
su wine bar y bistró portugués en Copacabana. Explore nuestra 
selección de entradas tradicionales, seguido de platos como bacalao 
a Brás, arroz con pato o pulpo a lagareiro (receta portuguesa) Termine 
con un postre clásico portugués, armonizado con dos copas de vinos 
seleccionados de diferentes regiones de Portugal. ¡Venga a visitarnos 
y sumérjase en la riqueza de la culinaria y de los vinos portugueses!



      
     Rua Ronald de Carvalho, 127    
     55 (21) 96486-1460  
     @sabrage_winebar 
     /Sabrage    

19. SABRAGE RESTAURANTE & WINE BAR 
Gastronomia Vegana
Sob a direção do chef Ettore Amendola, desfrute da gastronomia 
vegana no Sabrage Restaurante & Wine Bar em Copacabana. Nosso 
menu celebra a cultura brasileira com pratos como bruschetta de 
tomate e manjericão, nhoque de beterraba ao mix de cogumelos, 
feijoada vegana, moqueca de cogumelos e banana, carpaccio de 
palmito e polenta com mix de cogumelos.

19. SABRAGE RESTAURANTE & WINE BAR 
Vegan Cuisine
Under the direction of Chef Ettore Amendola, enjoy vegan cuisine at 

Sabrage Restaurant & Wine Bar in Copacabana. Our menu celebrates 

Brazilian culture with dishes such as Tomato and Basil Bruschetta, Beet 

Gnocchi with Mushroom Mix, Vegan Feijoada, Mushroom and Banana 

Moqueca (type of Brazilian Stew), Palm Heart Carpaccio and Polenta 

with Mushroom Mix.

19. SABRAGE RESTAURANTE & WINE BAR 
Gastronomía Vegana
Bajo la dirección del Chef Ettore Amendola, disfrute de la gastronomía 

vegana en Sabrage Restaurant & Wine Bar, en Copacabana. Nuestro 

menú celebra la cultura brasileña con platos como Bruschetta de 

Tomate y Albahaca, Gnocchi de Remolacha con Mix de Setas (hongos), 

Frijolada Vegana, Moqueca de Setas y Plátano, Carpaccio de Palmito 

y Polenta con Mix de Setas.



20. COMPANHIA DO GARFO 
Festival de Pastel
Explore uma das iguarias mais amadas do Brasil em nosso irresistível 
Festival de Pastel, todas as segundas-feiras das 11h às 17h! Desfrute 
de dez sabores variados, incluindo opções tradicionais e doces, tudo 
disponível no nosso buffet por quilo. Em um ambiente acolhedor com 
serviço atencioso, cada pastel é uma verdadeira explosão de sabor. 
Não perca a chance de saborear o melhor do pastel brasileiro na 
Companhia do Garfo!

20. COMPANHIA DO GARFO 
Pastel Festival
Explore one of Brazil’s most beloved delicacies at our irresistible Pastel 

Festival, every Monday from 11 a.m. to 5 p.m.! Enjoy ten different 

flavors, including traditional and sweet options, all available at our 

buffet per kilo. In a welcoming atmosphere with attentive service, each 

pastel is a real explosion of flavor. Don’t miss the chance to taste the 

best of Brazilian pastel at Companhia do Garfo!

20. COMPANHIA DO GARFO 
Festival del Pastel Brasileño
Descubra uno de los manjares más apreciados de Brasil en nuestro 

irresistible Festival del Pastel, todos los lunes de 11h a 17h. Disfrute 

de diez sabores diferentes, entre tradicionales y dulces, todos 

disponibles en nuestro buffet por kilo. En un ambiente acogedor y 

con un servicio esmerado, cada pastel es una auténtica explosión 

de sabor. No pierda la oportunidad de saborear lo mejor del pastel 

brasileño en la Companhia do Garfo.

    
     Av. Princesa Isabel, 214 — Loja B

     55 (21) 97032-9676

     @ciadogarfo

     /ciadogarfo



21. LF CAFÉ E BISTRÔ 
Bossa Gastronômica: A Origem do Charme 
Carioca
No LF Café & Bistrô, celebramos a essência da Bossa Nova com 
uma experiência que une gastronomia, música e boas companhias. 
Nosso cardápio “Bossa Gastronômica” é uma ode aos grandes 
nomes da música carioca, oferecendo pratos que homenageiam essa 
herança cultural. Em parceria com o Beco das Garrafas, desfrute de 
apresentações musicais ao vivo antes ou depois de degustar nosso 
menu especial.

21. LF CAFÉ E BISTRÔ 
Gastronomic Bossa: The Origin of Carioca Charm
At LF Café & Bistrô, we celebrate the essence of Bossa Nova with an 

experience that combines gastronomy, music and good company. Our 

“Gastronomic Bossa” menu is an ode to the great names of Rio’s music, 

offering dishes that pay homage to this cultural heritage. In partnership 

with Beco das Garrafas, enjoy live musical performances before or 

after tasting our special menu.

21. LF CAFÉ E BISTRÔ 
Bossa Gastronómica: El origen del Encanto Carioca
En LF Café & Bistrô, celebramos la esencia de la Bossa Nova con una 

experiencia que combina gastronomía, música y buena compañía. 

Nuestro menú “Bossa Gastronômica” es una alabanza a los grandes 

nombres de la música carioca, ofreciendo platos que rinden homenaje 

a este patrimonio cultural. Junto con Beco das Garrafas, disfrute de 

las presentaciones musicales en vivo antes o después de degustar 

nuestro menú especial.

     
     Rua Duvivier, 12   
     55 (21) 97176-1206   
     @lfcafeebistro 
     / lfcafeebistro    
     @lfcafeebistro   



22. COZINHA LOS GRINGOS 
Entre o Mar e o Bar: Cozinha Los Gringos!
Descubra o Cozinha Los Gringos, um cantinho no Leme que combina 
chope gelado, comida saborosa e petiscos exclusivos. Ideal para um  
pós-praia ou happy hour, oferecemos pratos para todos os gostos 
e petiscos imperdíveis como nosso tomate confit, casquinha de siri e 
o nosso superelogiado hambúrguer artesanal. Desfrute de bebidas 
clássicas, como caipirinhas e chope da Noi, até as exclusivas, como 
nosso refrescante mate com rum ou batidas de produção própria. Venha 
viver a experiência única de saborear a brisa do mar em cada mordida!

22. COZINHA LOS GRINGOS 
Sea and Bar: Cozinha Los Gringos!
Discover Cozinha Los Gringos, a little place in Leme that combines cold 
beer, tasty food and exclusive snacks. Ideal for a post-beach or happy 
hour, we offer dishes for all tastes and unmissable snacks, such as our 
tomato confit, crab cakes and our highly praised artisan burger. Enjoy 
classic drinks such as caipirinhas and Noi draft beer, as well as exclusive 
ones such as our refreshing mate (Rio style!) with rum or our alcoholic 
shakes prepared in the house. Come and enjoy the unique experience 
of savoring the sea breeze in every bite!

22. COZINHA LOS GRINGOS 
Entre el Mar y el Bar: ¡Cozinha Los Gringos!
Descubra la “Cozinha Los Gringos” un pequeño local en Leme que 
combina chopp, comida sabrosa y aperitivos exclusivos. Ideal para 
ir después de la playa o para un happy hour, ofrecemos platos para 
todos los gustos y aperitivos imperdibles como nuestro tomate confit, 
pasteles de cangrejo y nuestra súper elogiada hamburguesa artesanal. 
Disfrute de bebidas clásicas como las caipiriñas y el Chopp de Noi, 
así como, otras exclusivas como nuestro refrescante mate con ron o 
nuestras “batidas” (cóctel brasileño) de producción propia. ¡Venga a 
vivir la experiencia única de saborear la brisa marina en cada bocado!

      
     Rua Anchieta, 19 — Loja A — Leme  
     55 (21) 99943-1978 
     @cozinhalosgringos
     /cozinhalosgringos   



        
     Rua Djalma Ulrich, 49   
     55 (21) 3738-8280 
     @mane.rio 

23. MANÉ COPACABANA 
Rolé no Mané
Viva uma experiência gastronômica carioca no bar Mané, um boteco 
superdescolado no Rio. Com atendimento amigável e ambiente boêmio, 
prove petiscos deliciosos, drinks criativos e batidas tradicionais. Saboreie 
o melhor da culinária carioca, sempre acompanhado de uma cerveja 
gelada. Venha fazer parte desse rolé no Mané!

23. MANÉ COPACABANA 
Mané
Enjoy a Carioca gastronomic experience at Bar Mané, a super cool 
boteco in Rio. With friendly service and a true nightlife atmosphere, 
try delicious snacks, creative drinks and traditional alcoholic shakes. 
Savor the best of Rio’s cuisine, always accompanied by a cold beer. 
Come and join us at Mané!

23. MANÉ COPACABANA 
Un paseo por Mané
Disfrute de una experiencia gastronómica carioca en el bar Mané, 
una taberna súper cool de Río. Con un servicio amable y un ambiente 
bohemio, pruebe deliciosos bocadillos, bebidas creativas y batidas 
(cocteles brasileños) tradicionales. Saboree lo mejor de la cocina 
carioca, siempre acompañado de una cerveza bien helada. ¡Venga y 
forme parte de este paseo por Mané!



         
     Rua Rodolfo Dantas, 100 — Copacabana
     55 (21) 99366-9571  
     @mr.copao_ 

24. MR. COPÃO 
Do Almoço ao Happy Hour
Localizado próximo ao Copacabana Palace, o Mr. Copão é o lugar perfeito 
para grupos de amigos e famílias. Desfrute de um ambiente agradável 
após a praia, durante o happy hour ou em uma refeição deliciosa. Nosso 
cardápio variado inclui espetinhos com molho à campanha e farofa e a 
tradicional feijoada de sexta a domingo. Venha saborear nossa culinária 
e aproveite a atmosfera acolhedora que faz do Mr. Copão um ponto de 
encontro querido em Copacabana!

24. MR. COPÃO 
From Lunchtime to Happy Hour
Located next to the Copacabana Palace, Mr. Copão is the perfect place 
for groups of friends and families. Enjoy a pleasant atmosphere after 
the beach, during happy hour or over a delicious meal. Our varied 
menu includes meat skewers with “campanha” sauce and farofa, and 
the traditional feijoada from Friday to Sunday. Come and taste our 
cuisine and enjoy the welcoming atmosphere that makes Mr. Copão a 
beloved meeting place in Copacabana!

24. MR. COPÃO 
Del Almuerzo al Happy Hour
Localizado cerca al Copacabana Palace, el Mr. Copão es el lugar 
perfecto para grupos de amigos y familias. Disfrute de un ambiente 
agradable después de la playa, durante el happy hour o en una 
deliciosa comida. Nuestro variado menú incluye brochetas con salsa 
vinagreta y farofa (yuca rallada y tostada) y la tradicional frijolada 
brasileña de viernes a domingo. ¡Venga a saborear nuestra cocina y 
disfrute del ambiente acogedor que hace del Mr. Copão un lugar de 
encuentro muy querido en Copacabana!



25. RESTAURANTE NOVO 
Caipirinhas de Frutas Brasileiras
Descubra caipirinhas com frutas exóticas no coração de Copacabana! 

Delicie-se com sabores como jabuticaba, caju e seriguela, feitas com 

cachaça artesanal de Minas Gerais. Desfrute de caipirinhas preparadas 

com frutas frescas e experimente os sabores únicos do Brasil.

25. RESTAURANTE NOVO 
Brazilian Fruit Caipirinhas
Discover caipirinhas prepared with exotic fruit in the heart of 

Copacabana! Indulge yourself in flavors such as jabuticaba, cashew 

and seriguela, made with artisanal cachaça from Minas Gerais. 

Enjoy caipirinhas made with fresh fruit and experience the unique 

flavors of Brazil.

25. RESTAURANTE NOVO 
Caipiriñas de Frutas Brasileñas
¡Pruebe deliciosas caipiriñas preparadas con frutas exóticas en 

el corazón de Copacabana! Deléitese con nuevos sabores, como, 

jabuticaba, anacardo y ciruela, hechas con cachaça artesanal de Minas 

Gerais. Disfrute de caipiriñas hechas con frutas frescas y experimente 

los sabores únicos de Brasil.

          
     Av. Nossa Senhora de Copacabana, 434
     55 (21) 96647-4060 
     @novo.restaurante.bar 
     /@novo.restaurante.bar



26. OS IMORTAIS 
Os Imortais Bar
Descubra Os Imortais Bar, onde história e cultura se encontram. Com 

suas paredes decoradas por fotos de artistas, jogadores de futebol, 

cineastas e ícones imortais, oferecemos um ambiente que é a cara do Rio. 

Experimente nossa famosa batida e a aclamada coxinha, considerada a 

melhor do Rio de Janeiro.

26. OS IMORTAIS 
Os Imortais Bar
Discover Os Imortais Bar, where history and culture meet. With its 

walls decorated with photos of artists, soccer players, filmmakers and 

immortal icons, we offer an atmosphere that is just like Rio. Try our 

famous alcoholic shake and acclaimed coxinha (Brazilian delicacy), 

considered the best in Rio de Janeiro.

26. OS IMORTAIS 
Os Imortais Bar
Descubra el Bar Os Imortais, donde la historia y la cultura se 

encuentran. Con sus paredes decoradas con fotografías de artistas, 

futbolistas, cineastas e iconos inmortales, ofrecemos un ambiente 

que es la esencia de Rio. Pruebe nuestra famosa batida y la aclamada 

coxinha (aperitivo brasileño) considerada la mejor de Río de Janeiro.

          
     Rua Ronald de Carvalho, 147 — Loja A 
     55 (21) 98319-0222   
     @osimortais.bar



27. OTRA BAR 
Otra Escolha
Crie seu próprio coquetel com a ajuda de nossos barmen e descubra 

uma experiência gastronômica autêntica e memorável. No coração de 

Copacabana, o Otra Bar oferece uma fusão única do mar e da terra, com 

um cardápio descomplicado e ambiente descontraído.

27. OTRA BAR 
Otra Choice
Create your own cocktail with the help of our bartenders and discover 

an authentic and memorable gastronomic experience. In the heart of 

Copacabana, Otra Bar offers a unique fusion of sea and land, with an 

uncomplicated menu and relaxed atmosphere.

27. OTRA BAR 
Otra Opción
Cree su propio cóctel con la ayuda de nuestros barmans y descubra 

una experiencia gastronómica auténtica y memorable. En el corazón 

de Copacabana, Otra Bar, ofrece una fusión única de mar y tierra, con 

un menú sin complicaciones y un ambiente relajado.

          
     Rua Belfort Roxo, 58
     otra.com.br 
     55 (21) 99636-0514 
     @otra.bar 
     /otra.copacabana 



           
     Rua Constante Ramos, 145 
     55 (21) 97189-0203
     @pinpinsumos

28. PIN PIN SUMOS 
Lanches Clássicos do Brasil
Descubra a diversidade dos sabores do Brasil no Pin Pin Sumos, 

com uma variedade de sucos naturais feitos com frutas nacionais. 

Experimente nosso açaí batido com morango ou banana, servido com 

granola. Para refeições rápidas ou delivery via iFood e WhatsApp, 

aproveite nossas coxinhas (com e sem catupiry) e nossos joelhos de 

presunto e queijo.

28. PIN PIN SUMOS  
Classic Brazilian Snacks
Discover the diverse flavors of Brazil at Pin Pin Sumos, with a variety 

of natural juices made with national fruits. Try our açaí shaken 

with strawberries or bananas, served with granola. For quick meals 

or delivery via iFood and WhatsApp, enjoy our coxinhas (with and 

without catupiry) and our ham and cheese rolls (joelhos).

28. PIN PIN SUMOS 
Lonches Clásicos de Brasil
Descubra los diversos sabores de Brasil en Pin Pin Sumos, con una 

variedad de jugos naturales preparados con frutas nacionales. Pruebe 

nuestro asaí licuado con fresas o plátano, servido con granola. Para 

comidas rápidas o delivery a través de iFood y WhatsApp, disfrute 

de nuestras coxinhas (con y sin catupiry) y joelhos (aperitivo de 

queso y jamón).



            
     Ronald de Carvalho, 127. 

     55 (21) 96486-1460  

     @sabrage_winebar 

     /Sabrage 

29. SABRAGE RESTAURANTE & WINE BAR 
Almoço ou jantar harmonizado com comidas e 
bebidas típicas brasileiras
Viva uma experiência gastronômica no Sabrage Restaurante & Wine Bar 
em Copacabana, comandado pelo chef Ettore Amendola. Harmonizamos 
pratos típicos brasileiros com bebidas nacionais, oferecendo uma 
imersão completa nos sabores do país. Venha explorar nosso menu 
diversificado que destaca ingredientes frescos e receitas tradicionais, 
criadas com o toque especial do chef.

29. SABRAGE RESTAURANTE & WINE BAR 
Lunch or dinner paired with typical Brazilian food 
and drink
Enjoy a gastronomic experience at Sabrage Restaurant & Wine Bar in 
Copacabana, run by Chef Ettore Amendola. We pair typical Brazilian 
dishes with national drinks, offering a complete immersion in the 
flavors of the country. Come and explore our diverse menu that 
highlights fresh ingredients and traditional recipes, created with the 
Chef’s special touch.

29. SABRAGE RESTAURANTE & WINE BAR 
Almuerzo o cena armonizado con comidas y bebidas 
típicas brasileñas
Viva una experiencia gastronómica en Sabrage Restaurante & 
Wine Bar en Copacabana, dirigido por el Chef Ettore Amendola. 
Armonizamos platos típicos brasileños con bebidas nacionales, 
ofreciendo una inmersión completa en los sabores del país. Venga 
a descubrir nuestro variado menú, en el que destacan ingredientes 
frescos y recetas tradicionales, creadas con el toque especial del Chef.



30. TASCA CARVALHO 
Menu Degustação de Petiscos e Vinhos: Uma 
Jornada pela Culinária Portuguesa
Experimente nossa seleção única de petiscos e vinhos portugueses em 
um menu degustação com seis etapas, destacando pratos como moela, 
patanisca de bacalhau e língua de vaca. Localizada em Copacabana, a 
Tasca Carvalho é liderada por Marcos Sá e seus sócios portugueses, 
conhecidos pela tradição e qualidade que nos colocam entre os Top 3 
na premiação Comer e Beber Veja Rio 2021/2022.

30. TASCA CARVALHO 
Snacks and Wine Tasting Menu: A Journey through 
Portuguese Cuisine
Try our unique selection of Portuguese snacks and wines in a six-course 
tasting menu, highlighting dishes such as gizzards, codfish pataniscas 
(in pieces to snack) and beef tongue. Located in Copacabana, Tasca 
Carvalho is run by Marcos Sá and his Portuguese partners, who are 
known for their tradition and quality, making us one of the Top 3 in 
the Comer e Beber Veja Rio 2021/2022 awards.

30. TASCA CARVALHO 
Menú Degustación de Aperitivos y Vinos: Una 
Recorrido por la Cocina Portuguesa
Disfruta de nuestra selección única de aperitivos y vinos portugueses 
en un menú degustación de seis etapas, destacando platos como 
mollejas, buñuelos de bacalao (patanisca de bacalhau) y lengua de res. 
Ubicada en Copacabana, Tasca Carvalho está liderada por Marcos Sá 
y sus socios portugueses, conocidos por su tradición y calidad, que 
les valió un lugar entre los Top 3 en el premio Comer e Beber Veja Rio 
2021/2022.

             
     Rua Ronald de Carvalho, 266 — Loja D 

     55 (21) 99957-9845 

     @tascacarvalho 



   
     Av. Nossa Senhora de Copacabana, 1250.
     55 (21) 99677-1149
     @temperarterestaurante

31. TEMPERARTE 
Feijoada com Shot de Caipirinha no Temperarte
Que tal experimentar nossa deliciosa feijoada e shot de caipirinha no 
Temperarte, em Copacabana? Oferece um cardápio variado em buffet 
a peso e serviço dedicado, garantindo sabores memoráveis. Descubra 
por que somos tão elogiados pelos nossos clientes e venha apreciar a 
verdadeira culinária carioca conosco.

31. TEMPERARTE 
Feijoada with A Caipirinha Shot at Temperarte
How about trying our delicious feijoada and shot of caipirinha at 

Temperarte in Copacabana? It offers a varied buffet menu per kilo 

and dedicated service, guaranteeing memorable flavors. Find out why 

we’re so highly praised by our customers and come to enjoy Rio’s true 

cuisine with us.

31. TEMPERARTE 
Feijoada brasileña con un Shot de Caipiriña en 
Temperarte
¿Qué tal probar nuestra deliciosa feijoada brasileña y un vaso (shot) 

de caipiriña en Temperarte, en Copacabana? Ofrece un variado menú 

buffet al peso y un servicio delicado, garantizando sabores memorables. 

Descubra por qué somos tan elogiados por nuestros clientes y venga a 

disfrutar con nosotros de la verdadera cocina carioca.



https://experimenteorio.com.br/

